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Tao Te Ching

The Tao Te Ching, also referred to
as the Lao Tse, was created by Laozi
(571-471 BC), a sage and teacher of
the late Spring and Autumn Period (770—
476 BC). The Tao Te Ching covers
every aspect of nature, society and
human life. For more than 2,000 years
it has been highly regarded. The Tao
Te Ching explains how to put oneself
in harmony with the Way and Virtue —
— through acquiring ease, peace,
calmness, modesty and frugality. By
mastering the Way, people come to care
about life, society and the environment.
The spirit expressed in the Tao Te Ching
can help people calm down and refresh
their minds, in order to cope with the
ever—more—complicated social relations
of today, and to handle the relationship
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between man and Nature in an
appropriate way. It can also provide
precious spiritual resources for the
building of a harmonious society and
world.

The earliest version of the book
extant is one produced in the State of
Chu during the Warring States Period
(475-221 BC) unearthed at Guodian,
Jingmen in Hubei Province in 1993, The
compiler categorized the book into three
groups, according to the shape and length
of the bamboo slips on which it is
written. The text comprises some 1,700
characters, equal to only one third of
the version traditionally handed down
until today.A version of the Tao Te
Ching written on silk and unearthed at
Mawangdui in Changsha, capital of
Hunan Province, in 1973 is basically
the same as the standard 5,000—character
version, with only slight differences in
some words and structures. It can be
concluded that the final version of the
classic began to take shape in the Han
Dynasty. Among these numerous
versions, Heshang Gong's and Wang
Bi' s are the most popular ones.
Heshang Gong’' s version is brief and
archaic, and has been favored by
followers of Taoism; while Wang Bi’s
is considered smoother and more lucid,
and has been the text preferred by
scholars.
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It is no exaggeration to say that
the influence of the Tao Te Ching has
been a worldwide one; The Tao Te
Ching has been translated into all the
major world languages,there are extant
some 500 versions of the work translated
into more than 30 languages.

The Tao Te Ching has a special
impact on the cultures and ways of
thought of East and Southeast Asia.
There are dozens of different translated
versions of the Tao Te Ching in South
Korea alone.

Japan’' s Prince Shotoku (574—622),
in his Commentary on Three Buddhist
Scriptures, clearly quoted the Tao Te
Ching, and this indicated that the
Chinese classic was introduced into Japan
during the Sui Dynasty (581—618).

The Tao Te Ching was introduced to
the West by Christian missionaries in
the 16th century. The earliest version
of the Tao Te Ching preserved in the
West is one translated into Latin by
Belgian missionary Franciscus Noél
(1651—-1729). In 1842, Stanislas Julien
published a French version in Paris,
and in 1870 a German version was created
by Victor Strauss. Frederic Henry
Balfour’s English edition, published in
London in 1884, is among the earliest
English translation of the Tao Te Ching.
Paul Carus’s English edition, published

in Chicago in 1898, is considered a fine
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one. In the early 20th century, the
West started to pay more attention to
the Tao Te Ching, and many new
translated versions emerged, including
one in German by Richard Wilhelm in
1915, which is regarded as close to the
original text; Arthur Waley’ s English
version was published in London in 1934,
and had a great influence in the English—
speaking countries; and Wing—tsit
Chan' s The Way and Its Power,
published in New York in 1963, is also
a reputable translation with great
influence. The finding of the silk book
of Lao Tse at Mawangdui aroused great
attention among overseas scholars, and
there soon appeared several more English
versions based on this, including Robert
G. Henricks' s The Tao Te Ching by
Lao Tse and Victor H. Mair’ s The
Tao Te Ching by Lao Tse. At the
beginning, Western scholars’ studies of
the Tao Te Ching were limited to
comparison between the Tao Te Ching
and the Christian canon, but in the
20th century scholars started to attach
more attention to the philosophical ideas
in the Tao Te Ching, which led them
to gradually widen the scope of their
studies to general philosophical and

. cultural heritage of China.

To promote the ideology and wisdom
of the Tao Te Ching, the China Religious
Cultural Communication Association and
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the Chinese Taoist Association decided
to hold an international Tao Te Ching
forum titled,“Harmonious World —
Communicating through the Tao” in Xi’
an, Shaanxi Province and Hong Kong,
April 22 through 27, 2007.

In order to assort the holding of
the forum,the hosting organizations of
the forum decided to edit and publish a
new version of the Tao Te Ching in 12
languages, namely, Chinese (Heshang
Gong’ s and Wang Bi’ s version),
English, French, German, Russian,
Spanish, Japanese, Korean, Portuguese,
Italian, Arabic and Esperanto.
Furthurmore, we also have accumulated
the books of T ao Te Ching translated
into the nine languages of
Czechoslovakian, Roumanian,
Hungarian, Denmarkian, Croatian,
Polandian, Dutch, Icelandic and Indian,
etc.. Because limited pages , we are not
able to compile all of them in this
Journal.

We hope more and more people will
have a close understanding of the
influence the Tao Te Ching has had in
Chinese and world cultures.

China Religious Cultural

Communication Association

Chinese Taoist Association
Apr 2007
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